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BIATBOPEHHA CUMBOIJIKU BIPLLA T.C. ENIOTA
«BURBANK WITH A BAEDEKER: BLEISTEIN WITH A CIGAR»
Y NEPEKNAAI O. TPULIEHKA

MaHaceHko K.O., K. pinon. H., BUKnagau.
XepcoHcbKuli OepxxasHul yHieepcumem

Y cTaTTi ocHoBHa yBara npuginseTscs cumonidi Bipwa T.C. Eniota «Burbank with a Baedeker: Bleistein with a Cigar»
Ta 0COBNMBOCTAM i BIATBOPEHHS YKpaiHCLKOK MOBOI0. Ha matepiani Biplwa Ta 1oro nepeknagy y BukoHaHHi O. MpuueHka
3[iiCHEHO 3iCTaBHWI NepeKNafo3HaBYHUIA aHani3 TEKCTY OpuriHany i TEKCTIB NepeknagiB 3 MeTo BCTAHOBMEHHS 0COOMNM-

BOCTEN BiATBOPEHHS CMMBOSIIB BipLUa.

Knroyoesi cnoea: nepeknag, afeKBaTHICTb, CUMBOJ1, BUXIOHWUI TEKCT, TEKCT nepeknagy, CUMBOSIYHE 3HAYEHHS.

B cTaTbe 0cHOBHOE BHMMaHWe yaenseTcs cumeonike ctuxoteopenus T.C. Onuota «Burbank with a Baedeker: Bleistein
with a Cigar» 1 0cobeHHOCTSM ee BOCCO34aHUs CPEACTBAMM YKPAUHCKOrO A3blka. Ha matepuane CTUXOTBOPEHUS U €ro
nepeBofa B UCMOSNHeHNU A. TPULEHKO OCYLLECTBIEH COMOCTABUTENbHbI NEPEBOLOBEAYECKNIA aHaNN3 UCXOQHOMO TEKCTa
1 TEKCTOB MEPEBOOB C LENb YCTAaHOBIEHKS 0COBEHHOCTEN BOCCO34aHNS CUMBOSIMKM CTUXOTBOPEHUS NEPEBOAYNKOM.

Knroueeble crioea: nepeBos, adeKkBaTHOCTb, CUMBOIT, TEKCT OpUrMHana, TeKCT NepeBofa, CUMBONTMYECKOE 3HAYEHME.

Panasenko K.O. REPRODUCTION OF SYMBOLIC CONTEXT OF T.S. ELIOT “BURBANK WITH A
BAEDEKER: BLEISTEIN WITH A SIGAR” IN TRANSLATION

The article deals with the symbolic context of the poem by T.S. Eliot Burbank with a Baedeker: Bleistein with a Cigar”
and its reproduction while translating into Ukrainian. Comparative analysis between the source text and the target texts is
carried out on the basis of the poem and two variants of its translation by O.Grytsenko. The purpose of the article consists
in establishing the peculiarities of reproducing symbols of the poem by the above mentioned translator.

Key words: translation, adequacy, symbol, source text, target text,symbolic meaning.

Ha cywyacHOMy etami pO3BUTKY II€peKiia-
JI03HAaBCTBA TPHUHIMI CHUCTEMHOCTI NpU Tepe-
KJ1a/li IOETUYHOTO TEKCTY, IO Tepeadadae Mak-
CUMAaJIbHO TOBHE BIJTBOPEHHS SIK HOro 3MICTY,
TaK 1 popmu, crae 060B’A3KOBOKO BUMOTOIO, 1110
MOCTAa€ TMepe] MepeKiaayeM Takoro poay Tek-
cTiB. [Ipu boMy BakKJIMBUM BOAYA€THCS MaKCH-
MajbHO 00 ’€KTUBHE BIJTBOPEHHS aBTOPCHKOTO
3alyMy, YOMYy BEJIUKOIO MIpOIO CHpHUs€ IHTEp-
MpeTallisi BUX1IHOTO TEKCTy Ha OCHOBI CHMBOJIIB
KyJBTYPH, B KHX Yy CTUCIOMY BUIVIAJI 3adikco-
BaHl YSBJIICHHS JIIOJAMHHU TPO CBIT Ta Mpo cebe
y cBiti [10, c. 24]. IloTpamisioun 10 XymoX-
HBOTO TEKCTy (B TOMY YHCIIi MMOSTHYHOTO) CHUM-
BOJIM CTBOPIOIOTH NMPHUXOBAHUH BiJ HEYBaXKHOTO
yuTada «kapkacy tekcty [10. c. 24], i nume ix
BUSIBJICHHSI Ta JCKOAYBaHHS JIOTIOMOXKE aJeK-
BaTHO 3PO3YyMITH Ta BIATBOPUTU AaABTOPCHKHIM
3aIyM.

[Toe3is anmo-amepukancbkoro moera XIX cr.
T.C. Eniota BUCTymae SCKpaBUM 3pa3KoM IIPH-
XOBaHUX CMUCIIB, HE 3aBXKIU JOCTYMHHUX afeK-
BaTHIM 1HTEpHpeTalii MmiJ yac Mepuoro mpoyu-
TaHHs. Taka ajiekBaTHA IHTEpIpETAIlis MOKINBA
3HAYHOI0 MIPOI0 32 YMOBHU JIEKOJTyBaHHS CHUM-
BOJIIB, IKUMH PSICHIIOTH TEKCTH TBOPIB MOETA.

BitunsnsHomy YUTaueBl TBOPUICTh
T.C. Emiora mpenacraBneHa y mepekiagax

B. di6posu, I. llpaua, O. I'punienka, M. ['abneBuy,
B. Kopotuua, I'. Kouypa, 1O. Jlicuska, O. Mokpo-
BOJIbCbKOTO, M. Mockanenka, @. HeyBaxHoro,
J. IMaBnmuuka M. Crpixu. Lli nepeknaau, onHaxk,
MIPE/ICTABICH] TOJIOBHUM YHHOM y KHH31 « Tomac
Crepus Emior. Bubpane», mepeamoBy 10 sikoi
migroryBasia C. IlaBnmuuko. Cepen poCiHChKUX
nepexnagadis 3 T.C. Emiora MoxxHa Ha3BaTH
H. bepb6epoBy, B. bypuka, f. IlpobGmreiina,
A. Cepreena, B. Toroposa Ta iH.

Y 3B’A3Ky 3 BHILIECKAa3aHUM aKTyallb-
HICTh J1aHOi PO3BiAKK BOauaemo, Mo-Tepiie, y
HaralbHi HeOOX1AHOCTI HAOMIKEHHS TBOPYOCTI
T.C. Eniora no ykpaincekoro untava. [lo-gpyre,
JOCTIKEHHST TIPOOJIeM BiITBOPEHHS CUMBOJIKH
Ak 0a30BOi KaTeropii MOETHYHOTO TEKCTy Ha
Marepiaii sIK aHIJIOMOBHOI 1moe3ii B3araji, Tak i
noesii T.C. Exiora 30kpema cTae HOBUM KPOKOM
Y PO3BUTKY TEPEKIIA03HABCTRA, IO CIIPHITAME
aJIeKBaTHIM 1HTeprpeTalii MOETUYHUX TBOPIB
Ta JI0O3BOJIUTH OUTBIT 00’ €KTUBHO TOBOPUTH TIPO
NepeKIaabKi pillieHHs Y Po3B’s3aHHI OCHOB-
HOTO 3aBIaHHS — JIOCSATHEHHS a/IeKBaTHOCTI MPH
nepeKyai.

Mera 1 3aBmaHHS CTarTi mepeadadaroTh
OKpECJICHHS MpOoOJeM BUAUICHHS, J1€KOAYBaHHS
cumBouiB Bipma E.C. Emiora «Burbank with a
Baedeker: Bleistein with a Cigar» 3a ymoB 3iiic-
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HEHHS TIEPEKJIaI03HABUOTO aHaJi3y BHXITHOTO
tekcty (mani — BT) 3 #ioro nepeknanom ykpaiH-
ChKOIO MOBOIO y BukoHaHH1 O. ['purienka (mami —
[IT) 3 momanpIIMM YCTAaHOBJICHHSIM CTYTEHS
aziekBaTHOCTI BinTBopeHHs cuMBojtiku BT Ta I1T
B LIIJIOMY.

VYcio kanBy Bipiia «Burbank with a Baedeker:
Bleistein with a Cigar» npoHU3ye MOTHB CMEpTI.
KoxxeH 13 mepcoHaxiB, Oyaydu XUBUM (i3UUHO,
BUCTYTIA€ BTUICHHSM CMEpTi JYyXOBHOI. Ale He
JMIIE JIIOACH TOPKHYBCS JyXOBHMM 3aHeman —
HaBiTh Bewnemis, Oyay4n KOJIHCh MOTYTHIM
MICTOM, 3ManboByeThes C. EmioToM «MepTBOIOY,
110 IIJIKOM 3aKOHOMIPHO, /K€ IIHHOCTI, SKUMH
KHUI0 MicTO, eemepHi. BoHN He mpumyckaroTh
MOYYTTS 1CTOPIii, >KUBOTO 3B’SI3KYy 3 IEPILIOOC-
HOBO. KonHch KBiTyde MIiCTO CTa€ My3€€EM Mep-
tBUX (hopm. CydacHa JIIOAMHA BTpaATHIIA 3B’ SI30K
13 Tpamuiiero. Hamme Ha kaptuHi A. MaHTEHbS
«CB. CebacTbsiH», y SIKIM CKa3aHO, IO «3ajIH-
IIA€THCS JTUIIe OOKECTBEHHE, BCE 1HILE — M,
T.C. Enior BuHOCUTH fK emirpad) cBoOro Bipiia,
CTBEPIXKYIOUH HEOOXIIHICTh OIMOCEPEAKYBAHHS
IyxoM ycix (popm moackkoro OyTTs [1].

3BepHEMOCH 0e3MocepelHb0 A0 3iCTaBHOTO
nepeKiago3HaBdoro ananizy. llepma crpoda
BT 3naifomuth untaua 3 bepbenkom, amepukaH-
CBKUM TYPHUCTOM, SIKUH TpHi3auTh 10 Benerii
ONISIHYTU CTapOBUHHI aM’iTHUKH [ 1], Ta [Ipun-
necoro Bomroninorw: Burbank crossed a little
bridge / Descending at a small hotel;/ Princess
\olupine arrived, / They were together, and he fell
[13,c.47]. Y IIT us crpoda nepenana BiAMoBiI-
HUMH psIIKaMU: bepOeHk Mury 8 Maauti MiCmo4oK
/Inanocmiii 6 comeni cmas. / Tam 3 Hum npuryeca
Bopronina, / npubyswu, cmpipace. / Bin nponas
[2, c. 57]. ¥V BT 3ynunky bepOenka y roremni
nepenano Bupazom descending at a small hotel,
10 TaKOXK BaXJIMBO, aJiKe JiekceMa descend mae
cepell CBOIX MEPEeHOCHUX 3HAueHb Take: «to go
or change to a worse state or condition» [14].
BoxuBaHHS 1€l JEKCEMHM HEBHUIAIKOBE, alKe
300paxeHHss bepOeHka, sK 1 BCIX MEPCOHAXKIB
BT, ciry>xuTh akTyasnizanii MOTHBY CMEPTi, OJJHAK
y JaHOMY BUTAJKYy caMe YyTTeBiCTh bepOeHka,
sKa 3aBXKJIM IIOB’S3aHA 31 CTAaTEeBHM HAYaJoM,
Beze 1o cMmepti [1]. V IIT nekcema cmycky eni-
MIHOBaHa, HATOMICTh BKa3zaHo, mo bepOenek
Ha nocmiu 6 2omeni cmae, 1O TPU3BOIUTH 10
MIEBHUX CIIOTBOPEHb MpHU TMepeaadl aBTOPCHKOL
IyMKH. BapTye yBaru BKHMBaHHSI aBTOPOM IpH-
kMeTHHKIB little, small Ta aniteparist 3ByKy [I].
MoxHa NpPUMYCTUTH, L0 3a PaxyHOK Momio-
HOTO POy MiHIMaIi3My aBTOp MparHe BUPA3UTH
iIef0 TOTO, MO AYyXOBHA CMEPTh IMEPCOHANKA
Oepe MoyaTok i3 MOXOTi, 0, X0ua W HaNEKHTh

JI0 CEMHU CMEPTHHX TPiXiB, MPUTAMaHHA KOXKHIN
JIIOAMHI, @ TOMY € MEHIII CTPAITHOIO MOPIBHSIHO
3 JYXOBHUM 3aHENaJoM Ta CMEPTIO JIOIUHHU.
BaxnmBoro, 3 omisy Ha CUMBOIIKY MPOCTOPY,
€ nekcema bridge, sika B aHIJIOMOBHIN KyJbTypi
HaJlIeHa TaKUMU CUMBOJIIYHUMH TOTPAKTYBaH-
HSMU: «a transition from one state to another —
of change or the desire for change»; «<...> the
link between what can be perceived and what is
beyond perception» [15]; «it can be seen as the
connection between God and Many [12, c. 33.].
AHai3 CUMBOJIIYHUX 3HAYCHb JIEKCEMU Micm y
CX1JTHOCIJIOB’ STHCBKIH JIIHTBOKYJBTYpPi 3aCBiTuye,
110 CUMBOJIIKA MOCTa Maibke 1ICHTUYHA Y Tpe/I-
CTaBHUKIB 3aX1IHUX Ta CXIAHMX KpaiH: MICT —
«CHMBOJI 3B’SI3Ky MK JIBOMa CBITaMH; CHMBOJI
NUISIXY 13 CTApOTo KUTTS Y HOBE; 3 OTHOTO CBITY B
1HImMi; <...> 00pa3 3B’SI3Ky MK PI3HUMH ITyHK-
TaMH  CaKpalbHOIO (CBsuueHHoro) TPOCTOPY»
[6]. YV IIT CI/IMBOJ‘Ile 1i€i JJeKCeMH BiTBOPEHO
JEeMIHYTUBOM MicmouoK. BinTBopeHo mepekia-
Ja4eM 1 CUMBOJIKY JiekeMH fall 3a paXyHOK KOH-
TEKCTyaJIbHOI 3aMiHU Hponas.

HactynHi psakd BBOISATH y BipII peaib-
Hicte m'ecu Y. lllekcnipa «AnToHii 1 Kieo-
natpa». Hamepemomni OutBu Oins Akmiyma,
AKY AHTOHIH nporpas, «bor I'epkynec, sikoro
AHTOHIN BBaXkae CBOIM IOKPOBHTENEM, MHue
retb» [1]. Jlro6oB no Kieomarpu crae mnpu-
YUHOIO BIHCHKOBOI MOpa3ku AHTOHIS 1 HOTO
3aru6emni. [Ipuctpacte Antonis (bepbenka) mo
Kneonatpu (Bostoninu) npu3BOAUTE repost 10
BTpaTu BOJIi 1 BitampHOCTI [1]. HaBegemo 1to
ctpody BT: Defunctive music under sea / Passed
seaward with the passing bell / Slowly: the God
Hercules / Had left him, that had loved him well
[13, c. 47]. ¥V IIT wi psaaku mepenaHi BiJImo-
BIJIHO: 3azpobny nicuio i3 enubun / Bin uye —
mo 036in Hao mopem 6us / Iloginvrno. Hanigboe
TI'epakn / tioco 3anuwiug, xou awous [2, c. 57].
Jleckemy defunctive, sika B aHDuiiichkiii MOBI
o3nadae «funereal» [14], y IIT BinTBOpEHO KOH-
TEKCTYaJbHOIO 3aMiHOI0 3acpobnuti. HamesHo,
TOBOpSAYM TpO Te, 1m0 Haa bepObeHkoM yHae
defunctive music, aBrop nparte iHTeHCH(DIKY-
BaTH MOTHB JTyXOBHOI cMepTi bepOeneka, Tomy
BKMBAHHS 3a3Ha4€HOT KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMIHU
HE cymnepeuuTh 1HTeHIli aBropa. Y BT BxuTO
nekcemy bell, 3 sikor0 MOB’s3aHI TaKi CUMBO-
niuHi 3HaueHHs: «the shape of the bell is closely
related to the vault of heaven» [16]; a bell’s
pendulous motion can represent the extremes
of good and evil; death and immortality; <...>
often even a call of Christ [15]. To6To my3uka,
aKy uye bepOeHek, cympoBOJKY€EThCS I3BO-
HaMHU, TOOTO CMEpTIO, «IOKJIUKOM» XpHUCTa.
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VYV IIT nekcemy bell nepenaHo CIOBHUKOBUMH
BIAMOBIIHUKAMH y TIOEHAHHI 3 TpamMaTHIHO
3aMIHOIO — KOJIOKOAd.

Y Tpetiii cTpodi #WmeTbcs TpPO HACTAHHS
CBIT@HKY HaJ] IBOCTPOBOM [cTpisi, OHAK KOHI HE
JIal0Th 31MTH paHKOBIN 30pi, 30MBat04M ii KOIMU-
tamu: The horses, under the axletree / Beat up
the dawn from Istria / With even feet. Her shut-
tered barge / Burned on the water all the day
[13, c. 47]. Y IIT us crpoda nepeaana Biamo-
BITHUMHU psAgKamu: [apsaui Komi xonumamu /
Icmpiticokuti panok 36unu 6 niny /Y noaym’t
uoeo nanana / Ha xeunsax 6apxa yiny OHUHy
[2,c.57-58]. Jlekcema horse € amOiBaJICHTHUM Ta
0araTo3Ha4HUM CUMBOJIOM, a i HAalCYTTEBILIMMHU
CUMBOJIIYHIMH 3HAUYCHHSIMH MOYKHA BBaXKATH
Taki: «impulsiveness, impetuosity of desire, the
instinctive impulses that motivate man; <...>
virility and sexuality; <...> the mediator between
heaven and earth» [15]; <...>» [16, c. 76]. JIek-
cemy axletree y I1T eniminoBano. Jlekcema dawn
€ TAaKOXXK CHMMBOJIOM, IMO3HadarouM «illumination
and hope, the beginning of a new day and thus
a chance for happiness and improvement» [15];
«sunrise is a symbol of birth and rebirth, of
awakening; the coming of light, resurrectiony
[15]. OTxe, CBITAHOK acCOIIIOETHCS 3 TOYATKOM
KUTTS 200 ioro BiqHoBIeHHIM. OnHak y BT koHi
3aBa)KarOTh HACTAHHIO CBiTaHKY. Jl0 TOTO K KOHI
0’rotp komuTamu «under the axletree», TOOTO
aCOIIOIOTECA 3 HHJKHIM, TOOTO XTOHIYHHM,
cBiToM. Konell y naHomy BHUMaJaKy MO)KHA Has-
Batu «pyxoMm cmeptTi» [16, c. 76]. Koni, ski
BHCTYIAIOTh CUMBOJIOM IMIYJbCY, Oa)kaHHS Ta
CEKCYaJbHOCTI, CTAalOTh Ha 3aBajJii TyXOBHOMY
BiHOBNEeHHIO bepbeneka. Y IIT cumBoika Jiek-
cemu horses BIATBOpPEHA CIOBHUKOBHM BiJIIO-
BIJIHUKOM KOHI y TIO€THaHHI 3 amIuTi(ikaiiero —
2apA4i _KOHI, 1110 HE CIOTBOPIOE aBTOPCHKOI
IYMKH, JIMIIE EKCIUIIKYIOUH 1/1€10 MPUCTPACTI,
OCKIJIbKA TPUKMETHUK 2apsyuii BXKUBAETHCSI Y
TOMY YHCIIi TIEPEHOCHO Y 3HAUYEHHI «CITOBHEHHIA
eHeprii; eHepriiHuii, npuctpacHuii»(6, c. 37].
Jlekcemy dawn y I1T1 renepanizoBaHo — panox,
[0 MOXKHA BBaXKaTH aJeKBaTHUM. [IpHuuHOIO
JyXOBHOTO naJiiHHs bepOeHeka crae npucTpacTs,
SIKIA BIH HE MOXE MIPOTUCTOSITH. BTijIeHHAM ITi€T
npuctpacti Buctynae [Ipunneca Bomromnina, npo
0apxy sikoi y BT ckazano take: Her shuttered
barge burned on the water all the day. Y TIT ui
PAIKH TIepeaHi y Takui crocio: Y noaym i ioeo
nanana Ha xXeunax oapka yiny onuny [2, c. 57].
Otxe, Oapka Ilpunnecu Bomromiam shuttered,
T00TO 3aKpHUTa Bl MPOHUKHEHHS IEHHOTO CBITIA
[16, c. 76]. Y ¢pa3i burned on the water all
day MoOXHa BUOKPEMHUTH CUMBOIU 802HI0 (fire)

Ta 600u (Water) ta OHsa, KOXKEH 3 SKUX € TOJIi-
ceMiunuM. Jlekcema fire, mpuMipoM, Mae TakKi
cumBoniyHi 3HadeHHs: «the fire of the Lord in
the Bible, the fire of purgatory, the Promethean
fire of culture or intellect, and the fire of passion
(lust and anger)» [12, c. 73]; «Freud saw fire as
an aspect of the libido (sex drive) representing
forbidden passions» [15]. Ilogo nexkcemu
water, TO 1l CUMBOJIIKY MOXKHA 3BECTH JI0 TaKUX
3HaueHb: «<...>life; <...> birth, fertility, and
refreshment; <...> water can also be destructive
(as in the biblical flood which only Noah and his
family escaped); water drowns and erodes» [15];
«<...>unconscious desires related to the primi-
tive instincts» [16, c. 76]. OTxe, npucTpactb Ta
HECBiZIOMI1 Oa)kKaHHs, TTOB’s13aH1 3 TPUMITHBHIUMH
iHcTuHKTamMu; kuTTA. [lpuHneca Bomromina
MIPOBOJUTH CBOi JIHI (OKUTT#), BIIJAIOYUCH TIPH-
CTpacTi Ta NMPUMITUBHUM IHCTUHKTaM (burned
on the water), Tomy i 6apska ii Oyna 3aunHEHa Bif
nenHoro ceiTia (Shuttered), mo mepekiagadamMu
npoirHopoBaHo. Tema mpucTpacTi 3arajioM BiJi-
tBOpeHa y IIT amexkBaTHO 3a paxXyHOK BUKOpH-
CTaHHs IPUHOMIB aMHm(pmauu —ynonym T<..>
nanana Ta KOHTEKCTYyalbHOI 3aMiHU — HA X6UNAX
(3amicTh on the water). Citij 3a3Ha4NTH, IO JICK-
CeMa X6U/iA BUKOPUCTOBYETHCS (irypajabHO Ha
MO3HAYCHHSI «HECTPUMHOTO MiTHECEHHS, MMOCH-
JICHOTO PYXY, BUSBY YOTO-HEOYIb;<...> HAIUTUBY
SIKUX-HEOyIb TIOYYTTIB, TYMOK, IO BH3HAYAIOTh
HacTpii monuuu» [7, c. 41.]. Orxe, y [IT mak-
CUMAaJIbHO 30€peXeHO CHMBOJIKY BiAMOBIIHOTO
¢dbparmenty BT.

Y uerBepriii ctpodi BT iimerbcs tmipo
bnetimrelina, anTaronicra bepOenka, OyTTs
SIKOTO OOMEXeHe paMKamu OylaeHHOi CBijo-
MOCTI, TIOB’SI3aHOI 3 TMPAKTUYHOI ISJIbHICTIO.
bnedimreliH 3ManboBaHMH y Takuil cmocio:
But this or such was Bleistein's way: / A saggy
bending of the knees / And elbows, with the
palms turned out, / Chicago Semite Viennese
[13, c. 48]. V IIT1 ueii ¢pparment BT mnepe-
KIAJCHO BIAMOBIAHO: Takuii 6dxce 6UABCS
Bnevwmenin: / Obeucni nikmi, Kuciuu 6uo, /
Konina — eckic, oononi — 66ixk, / Qikazvko-ioeH-
cokuti cemim [2, ¢. 58]. Y BT Bxuto enitet saggy
(6i06ucnuil) Ha MO3HAYCHHS JTIKTIB Ta KOJIH MEP-
COHaxa, 1110 CTBOPIOE B ysiBl 00pa3 XxBOpoOIMBOi
Ta ciabkoi monuan. @pasza Chicago Semite Vien-
nese 3acmimuye, Mo ocobucTicth bieimTeiina
HEOHO3Ha4YHa Ta pizHopiaHa [16, c. 77]. OTxe, y
IIT o6pa3 brelimTelina BiATBOPEHO €KBIBaJICHT-
HUMU 3ac00aMu.

VY ’sTiii cTpodi aBTOp NPOJOBKYE 3MATbOBY-
Batu breimreiina: A lustreless protrusive eye /
Stares from the protozoic slime / At a perspective
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of Canaletto. / The smoky candle end of time
[13, c. 48]. Lla ctpoda nepenana y I1T HacTym-
HUMU DPSAKAMH: 3ambMapeHum KOIo4UM OKOM
/ 3opums oonoknimunnui ciuz / Ha nepcnek-
muey Kananemmo. / Ta nnomine ceiuku uacy
6énu3 [2, c. 58]. ABTOp BUKOPHUCTOBY€ IpH-
kMeTHUKHM lusterless Ta protrusive Ha mo3Ha-
yeHHs: oueil bneimreiina. 3 omHoro Ooky, mi
04l 11030aBJIeH] KUTTS, 3 1HIIOTO — MIPOHUKIIMBI.
VY IIT us nymKa ajieKBaTHO BiATBOpEHa KOHTEK-
CTyaJIbHUM BIJTOBITHUKOM — 3ambMapeHe Ta
Ko/l0Ye OKO. 3HAYMMOIO € pasa protozoic slime.
[IpukMeTHUK protozoic, sika SK Taka CIIOBHH-
KaMU He (IKCyeTbCs, MOXOIUThH BiJ] IMEHHHMKA
protozoa, skuii o3Hauae «the lowest animals
formed from a single sell» [16, c. 77]. OTxe,
*KUTTs brielimrelina mogiOHe 10 KUTTS TBAPUHHU
Ta acomireThes 3 Opyaom [16, c. 77]. Jlekcema
protozoic niepenana y IIT KOHTEKCTyaJabHOIO
3aMIiHOIO — OOHOKIIMUHHUIL, A JIEKceMa slime —
BapiaHTHUMH BiNOBIIHUKAMU ciu3. brenmreitn
JTUBUTHCS HA KapTUHY ITATIHCHKOTO XyHOXKHHKA
19 cr. JIxoBanHi Antonio Kamams, BiI[OMOI‘O
sk Kananerro. bynyun 0co0or0 mpuUMITUBHOIO,
bneitiireiin He 3maTeH 3pO3YMITH MHUCTEITBA.
CumBoniuHuM € BUpa3 «smoky candle end of
time declines», e 3racaHHs CBIYKH € CHMBOJIOM
cmepri [1]. Orxke, bnemreiin, sk 1 bepOeHk,
Oynyun (i3UYHO KUBHM, MEPTBHU JTyXOBHO. Y
[IT 3racanHs CBIYKM TIEpPENaHO BIAMOBIIHUM
BUPA30M — MJIOMIHb C8IYKU 4ACYy 6HU3 NOE3e,
OCKUJIBKH OITyII€Ha BHU3 CBIYKA 3racae MofioHO
3racaHHIO KUTTS.

VY mocTiit ctpodi cTae YiTKO 3pO3yMUTUM, IO
nist BimOyBaeThes y Benerii, amke aBTopom 3ra-
nyeThest PiasibTo — HaWBIIOMIIIANA MICT, CUMBOJI
MicTa. Beneris y 300pakeHHI aBTOpa MOCTa€
nepe yuTaueM y takomy Bumisiii: Declines. On
the Rialto once. / The rats are underneath the
piles. / The jew is underneath the lot. / Money in
furs. The boatman smiles [13, c. 48]. Li psaaku
BianoBinHo nepenani y I1T: Iosse. Il]e noenso —
Ha Pianemo. / Hacnoodi nanv — wgyp, sk xumepa. /
Hacnooi scix — espeii. bacamcemeso — /'Y xympax.
Yemix eondonvepa (2, ¢. 58]. Bun 3 romoBHOro
MocTy BeHelii BUIaeThCs, M’ SIKO KayKy4H, HE TykKe
MaJIbOBHUYUM, YOMY CIPHSIE, TIEPIII 32 BCE, 300pa-
YKEHHS MAIIOKIB Ta €BPEIB, K1 MIKIYIOTHCS JINIIE
po BiacHe 30arayeHHs. CHMBOIIIKY JICKCEMU Frat,
pedepeHT sKoi € MpeICTaBHUKOM XTOHIYHOTO HU3Y,
MOYKHA 3BECTH JI0 TAaKUX 3HaUeHb: «the rat occurs in
association with infirmity and death» [12, c. 271].
[Tamrokm, ssxkux baeimreiin 6a4uTh 13 EHTPAIb-
HOrO MocTy BeHerii, CHMBOMI3YIOTh CMEPTh
MiCTa, BUCTYIIAIOYH YK€ TPETIM aHIMaJIICTUYHUM
obpasom pazom i3 horses (kowsimu) Ta proto-

zoic (OMHOKIITUHHUMH). BaxiamBo Takoxk, IO
MAIIOKH 3MaJbOBYIOThCSI BHU3Y — underneath,
aJKe 3araJlbHOBIZIOMO, IO Y TEPMiHAX CHMBOJI-
3al1ii IPOCTOPY OMO3HUIIIS «BEPX/HU3Y» PIBHOLIIHHA
ono3uuii «1o0po/3no». Y IIT obcraBunu Micus
underneath the piles Ta underneath the lot anex-
BaTHO Mepe/iaHi 3a IOMIOMOTOK0 Bi/IMOBIIHUX CJIO-
BOCIIOJIyY€Hb HACHOOI nalb Ta HACNOOI 6cix. JIek-
cemd rats Ta jew y [1T BinTBOpeHi CIIOBHUKOBUMH
BIAMOBITHUKAMU — wgyp, egpeti. Y IIT nexcema
rats TiepeiaHa 3 TPAaMaTUYHOIO 3aMIHOIO Y TIOE]I-
HaHHI 3 MOPIBHSIHHAM — W4YP, AK XuMepda, 10 He
3aBaXka€ aJIeKBaTHOMY BIJATBOPEHHIO CHUMBOJIKH
1I€1 JIKCEMU, OCKUIBKU TIOPIBHSHHS 5K XUMepa
iHTeHcudikye MoTUB cMmepTi. OTke, CUMBOIIKA
1€l ctpodu y nepekiaai 30epekeHa.
[Tepenocranns crpoda BT 3HOBY aktyamizye
MOTHUB CMepTi mnpu 3o00paxeHHi Bomromiau:
Princess Volupine extends / A meagre, blue-
nailed, phthisic hand / To climb the waterstair.
Lights, lights, / She entertains Sir Ferdinand
[13, c. 48]. V IIT ueit ¢pparment BT BinrBO-
peHo y Takuit cnoci6: Jae npunyeca Bontonina
/ Xyoy, oniowowy pyky nam, / LLJo6 cxodamu
nionamuce. Heio / 3axonnenuii cep @Depou-
Hano [2, c. 58]. 3a paxyHOK NPUKMETHHKIB
meagre, blue-nailed, phthisic arop 3manboBye
(i3HYHO BHCHAXKCHY HKIHKY, IO BHCTYNA€E iH/IH-
KaToOpoOM  BIATOBITHOTO MOpPAJIBHOTO  CTaHy.
YV IIT mnepeknagad Xoya eJIMIHYE JIEKCEMY
phthisic, 3arajioM BIATBOPIOE XBOPOOIMBICTH 3a
paxyHOK BXHBaHHS €MITETIB Xyda Ta Onidowda.
BaxxnuBum cuMBOJIOM 11i€i CTpOopH € TaKoxK
cxonu (stairs). CuMBOIIIKa JIEKCEMH  SIairs
NpeACTaBlICHa TaKMMH  3HaYeHHAMHU:  «the
connection between heaven and earth; <...>
progress, ascenscion, and spiritual passage
through the levels of initiation; <...> contact
between man and God <...>; according to
Freud, the ladder has <...> connections with
the sexual act» [15]. ¥ BT akryamnizyeTbcs
OCTaHHE 3HAYCHHS CUMBOJNY St@irs, OCKIIbKH
KIHKa, sKa 3aHaJTO BCITHKY yBary NpUIiIsie
CEKCyaJbHUM BTiXaM, IMiIHMAETBCS CXOIAMH,
mob6 «po3Baxkutn» Cepa Depninanna Kisiina,
SIKAA TIPEJICTABIIsIE KOMEPIIIHHY apHUCTOKPATiio
[16, c. 78]. Cxa3aHe MOXHA MIATBEPIAUTH HACTYTI-
HUMU clioBamu «the waterstair is again related to
unconscious urges and climbing implies effort
involved in themy [16, c. 78]. [TligusaTTs cxomamu
y IIT 36epexeHo 3a paxyHOK TeHepatizailii cxoou.
VY kinmi Bipma beOpeHk TUBUTHCS HA CTaTyIO
KPHJIATOTO JIEBA, SIKa BUCTYIIA€ CUMBOJIOM BeHnertii
[16, c. 78], po3MipKOBYIOUH Haja pyiHaMHU yacy
Ta ciMmoMma 3amnoBigsgMu. CUMBOIIYHO, 10 Kpuia
neBa BiapizaHi. Lis ctpoda y BT 3Byunts y Takuit
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cnioci0: Klein. Who clipped the lion’s wings / And
flea’d his rump and pared his claws / Thought
Burbank, meditating on / Times ruins, and the
seven laws [13, c. 48]. V IIT s ctpoda nepenana
TakuMU psakamu: Kusix. Xmo oocmpue neeuni
kpuna / I kiemi eéxopomus 306cim? / — Tax Bep-
benk mipxysas npo yacy / Pyinu 1l 3anogioeti cim
[2, c. 58]. CioBocnionyueHHs lion’s wings € cuM-
BOJIIYHUM, aJKe KO)KHA 3 OT0 JIEKCeM BUCTYIae
TpaauuiiHuM cumBoioM. Jlekcema lion Hani-
JIeHa TAaKUMH KOHTEKCTYaJbHO pelIeBAHTHUMHU
CUMBOJIIYHUMH TIOTPAKTYBaHHSMHU. «majesty,
strength, courage, justice, and military might
<...>; it is commonly related to the Great Mother
and protection <...>»[15]. CumBoiKa JeKCEMH
wings 3BOJIUTHCS 10 TAaKUX 3HAYEHb: «wings not
only represent the ability to fly, but also suggest
the improvement of the subject; winged creatures
are often messengers of the gods, and they are a
symbol of freedom and spirituality» [15]; « <...>
the possibility of “progress in enlightenment» or
spiritual evolution [12, c. 374]. Otxe, neB, sK
cuiia i 3axucT Benenii, NonuieHuit 1yXoOBHOCTI,
ajpke 'y HbOro BinpizaHi kpuia. Ilepen nHamwu
3HOBY IIOCTa€ MOTHB JyXOBHOI CMEpTi, OIHAK
HE OKpeMoi JiroauHu, a Micta — Benenii. ¥V TIT
11 AyMKa BITBOpPEHA aeKBAaTHO: XMO 0OCmpue
nesuni kpuna. Hactymuuit psgok BT BinTso-
pennit y I1T yactkoBo exBiBasieHTHO (op: And
flea’d his rump and pared his claws? — I kiemi
gxopomue 306cim?). InreHcudikauii yMKu mpo
CIYCTOIIICHHSI Ta CMEpPTh, SKa IMPOHU3YE BCIO
KaHBY BipIIia, CIIYT'Y€ BXXUBAaHHS JIEKCEMH ruin Y
IIT cnoBocnony4eHHsi timeS ruins 30epexeHo
Ta aJCKBAaTHO BiITBOPEHO — uacy pyiHU Ta mup
6 pazeanunax. bepoeHK PO3MIPKOBY€E TaKOX HAJI
seven laws. OueBuAHO, HAETHCSA PO 3armoBimi
(AxuX B lymai3mi came ciM), IpO JOTPUMAHHS
SAKHX y CydacHOMY cBiTi Jonu 3a0ymu. Y IIT
CIIOBOCITOJIyYCHHST SEVEN laws BiaTBOpEeHO eKBi-
BaJICHTHO — 3anosioeti cim. OTxe, MOXKHA CUMBO-
niuHuit koHTekeT crpodu y I1T BinTBOpEHO.
[IpoBenenuii 3icTaBHUN IEepeKsIa 03HABUMM
aHaJi3 Ja€ miAcTaBu 3pOOUTH BUCHOBOK IPO T€,
0 TepeKIaJa4eBl 3arajioM BIANOCA IOCATTH
aJIeKBaTHOCTI TPH BiATBOpeHHI cuMBOJIiKU BT.
J171st aIeKBaTHOTO BiATBOPEHHS KaHPOBO-CTH-
JTHOBOI Ta 1HAMBIAYaTbHO-aBTOPCHKOT CIIPSIMOBA-
HOCTI MOETHYHOTO TEKCTY y epeKIali, NepCreK-

TUBHUM BOA4a€ThCS MOCIIDKEHHS IMIUIIIIATHOI
iH(popMallii BIpIIOBAHOTO TEKCTY, SKa 3HAYHOIO
MIpPOIO TPOSIBISETHCS B CUMBOJIYHIN KOAUi-
KaIlii KOHTEKCTY.
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